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User’s Guide to New Contemporary Chinese

The Chinese language learning coursebook series New Contemporary Chinese has been de-
signed around the basis of grammatical structure and integrated with differing topics, functions,and
cultural aspects. This series aims to develop students’ comprehensive skills of listening to, speaking,
reading, and writing Chinese. It includes Textbooks volumes one through four, with an accompa-
nying Exercise Book, a Teacher’s Book, Supplementary Reading Materials, andTesting Mate-
rials for each volume, as well as a Character Book for Volume 1 and Volume 2 and the companion

Character Writing Workbook (two books for Volume 1 and two books for Volume 2).

As a complete textbook series, New Contemporary Chinese is tailored to beginners of the
Chinese language and aims to develop the abilities of listening comprehension, speaking, reading,
and writing of the language. This series is adapted from Contemporary Chinese, which has been
widely used worldwide for nearly two decades. New Contemporary Chinese follows the Chinese
Proficiency Grading Standards for International Chinese Language Education while keeping up
with the development trends in Chinese society. The series has the following new features: re-
structured content and teaching procedures to provide an easier approach for both students and
teachers; more specific learning objectives; updated topics; more exercises, class activities, and-
topics; more exercises, class activities, and negotiated interaction in and out of class; encouraging

active and reflective learning.

Features of this series:

1. Elementary-level instruction: Equal importance is attached to conversation, phonetics, and
Chinese characters, and a systematic approach is taken to teach these three aspects independently.
Phonetics is the key to speech and thus the teaching focus at the elementary level. At the same
time, Chinese characters are the stepping stone to reading and writing, so characters should be
taught beginning with basic strokes and stroke orders and a few characters with typical structures
to cultivate a sense of their overall structure in students. Conversation should be taught by ask-

ing students to repeat complete sentences after listening. We suggest that 1/5 of a class period be



To the Learner

Welcome to Contemporary Chinese!

Contemporary Chinese is designed for students whose native language is English. The

ultimate goal of this series is to develop the student’s ability to comprehend and communicate

in the Chinese language. Specifically, it provides training in the skills of listening, speaking,

reading, and writing Chinese.

The whole series consists of four volumes. You may work through the whole series or use

only the volumes of your choice.

The following are to be used together with the Textbook:

s

*

Exercise Book

Character Book (only for Volume One and Volume Two)
Audio Materials

Teacher’s Book

Testing Materials

Supplementary Reading Materials

Character Writing Workbook (for Volume One and Volume Two)

The Textbook:

keeps up with the fast-changing Chinese society,

is concise, practical, authentic, and topical,

is adaptable to the varied needs of different students,

gives equal attention to listening, speaking, reading, and writing,

guides your learning step by step.

After working through Volume Four, you should have a good command of an additional

675 Chinese words and expressions, 39 grammar items and communicative function items,

and thus have a basic command of Chinese.

Learning Chinese is not so hard.

Let’s start!




People in the Text

We have already met the following people in Volumes 1, 2 and 3:

Gao Yifei &— & Méding & T LY Xigoyl 2=\l

male, Chinese, male, Australian, female, Chinese,
postgraduate student at Li Xiaoyu’s husband, Martin’s wife, works
a Chinese university works for a company for a company

We will meet a few new friends in Volume Four:

LY We&i Z=4% Lit Tianming x| X #A Zhao Xuédong A 3 A
Chinese, male, over 40 Chinese, male, boss of a Chinese, male, over
years old, a college teacher private company, over 40 40 years old, college

years old classmate of Liu Tianming

and Li Wei. He changes
jobs frequently.

o



Zhang ndinai K345
old Beijing lady, over 70

Lid ndinai x| 473473
old Beijing lady, over

years old 80 years old

Zhéu ST|\| }al“"\_]:h"ﬁ
WU Xidowén = B T female, 41 years old,
female, 38 years old, pregnant

pregnant

Wan Xidoshan 77 +ML

male, about 30 years

old. After having left his
hometown in the countryside
and working in the city for
several years, he went back

to the countryside.
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Unit

Shei Shuohua Geng Zhijie ?
W W B OHE®E?
Who Speaks More Directly?

Z# 3] B #r Xuéxi Mubiao Learning objectives

AR PR R AT e, () e
ECI RSP IR BT =
Understanding and using language points: £ and % % , the sentence pattern ..., (5 )
faf#t. ...”, abbreviated compound sentence, etc.

* U FHASPRAHSCTRIE FIIE = A
Using proper words and language points in this unit to:
e ZE 5 5 USSRl
discuss cultural differences and cultural integration
16 2 mIttAT BRI
use complex sentences to write paragraphs

# TR SO AR S AL

Learning about the history of Chinese and Western cultural exchanges




M5t Reéshén Tdolun Warm up

(&) MBHRFLREARELR, REFRM / WERRE, FEE, REEBEAEH?
A new colleague invites you to dinner this weekend, but you don’t want to go as you
feel unfamiliar with him/her. How would you decline?

(E) MBREH—RRU B — I RFRENERS, it/ RGSECSAHT, REABES, K
KEARE?
If you receive a text message one day from a classmate saying that they decided to
start working out because they are too fat, what would you reply?
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GE!
U =S
WL
s
Vil
FKR
T

PR

il
(el
o %2

(N.)
(N.)
(Adv.)
(Adj.)
(Adj.)
(Conj.)
(V)
V)
(Conj.)
(N.)
(Vo)
(Adv.)
(N.)
(Adj.)
(V)
(N.)
(N.)
V)
(N.)
(Adv.)
(Adv.)
(Vo)
(V)

V)
V)
(V)

Words and expressions

guandidn point of view

taidu attitude

wdngwdng often; frequently; more often than not
hdnxu implicit

weéiwdn euphemistic

zé indicating contrast, concession, etc.
qidzhi apply for a job

ticha put forward

huo or, either...or...

yijian idea, opinion

shanyd be good at, be adept in
dangmian face to face, in sb’s presence
pinl frequency, rate

Zixi careful, attentive

guanchd observe, watch, survey
xianxiang phenomenon, appearance
shishi fact

shudhua speak, talk, say

bantian quite a while

gianwan be sure to, must

giagia just, exactly, precisely

bidoshi show, express, indicate
jianshén work out, keep fit with exercise
zhénxin-shiyi genuinely and sincerely

guh encourage

lidodao foresee, expect

huifu reply, answer



28 s V) baoyuan complain, grumble

29 #L5 (N. & Adj.) Ifmao courtesy, politeness; courteous, polite
30 AR (V) qishi discriminate against

31 HAHL moming-gimiao unaccountably

32 E#H V) gingjito ask for advice, consult

33 HT (Num.) rudgan a number, amount, or quantity of sth.
34 IR V) jianféi reduce weight

35 HiE (V. & Adj.) quéding define, determine; definite

36 1EH (Adj.) shiydng suitable, applicable

37 BRI z6ngde-ldishud in general, in summary

38 il (N. & Adj.) dianxing model, type; representative, typical
39 HHIE (N.) tézhéng characteristic, feature

40 NFEP (N.) n&ibu interior, inside

41 Bk (Adj.) fuzd complicated, complex

42 =S (N.) chayi difference, divergence, discrepancy
43 -5 (N.) -dign aspect, feature

44 AHIEZ Ak xiangtong zhi chu  similarities, sth. in common

45 il (Conj.) hékuang much less, let alone

46 AZHE (V) jigoréng blend, mingle

47 N (V) jigshén deepen

O ARRBERES

Fill in the blanks with the new words and expressions.

1. #%hAEDIL—T, REEROCHGAAH 4 0

2. EAPH T FAHPLET,

3. #EH ViR FARSER B A R, Ho— A f BT
4, WHR A L—WIR, RLh, ReL¥, ANT o

5. NEEXR ARG TAEL B TagiRAn,

6. 4o RARA R G T, HELIT o

7. bR, T @ATE 6y aHE, REATH,

8. AEPRABVE, WML B IE G IR

9. LRXF@YER, RRBITIELY o

10. ¥ TR % AR , DL 338 Rk R

177



B Kewén Text

IHERIEEER ?

Who speaks more directly?

— NG, PEALELRZ A THIE Fo5E 7 ont
1%, AATREESEY £, mBEFAN IR AE,
BB Ak Bt 4, tedet, ERIRTHRME, PEAE
BARAFECABGEHIE S THGER, PEAEE
A ETFT, BHTRAEE G A ABELINAR KL
AEGERLY; PRAARKET "HEHNA, LK KIF
EREZNAG LT PR L2, BHPEEAZN
BOCRER” HRE D LR T BT A

Rit, R EZAUF@E R 2 LHAL ", ek
REL T FRRXAG L, BHAE " A RIS,
odm, R —AXBAREBATRILT FRY, RE4L
fhk—4) “it’s interesting” (“BEA ZE R ), KT 7 ¥ 5V
Hpe Bag AR B AR, AT AR, AR TR R AT
RAFIX F R SEAR, R AF ARG ER AN Ko

R, PTEAARERANIELRAE, A—IE£B
I FTEA, F—RKk3I 2B R FL k9412,
BHEF AT KRBT, REFBEL D, T2, IL5FE
AFER S FE & P W Y it XA R AR, 4t
WA REAFL, FEA TR EE, TARM—R KE
GbPsiag), AHE Y, FEEERFRIAWDEL Y G,
P FIAILE P T AL P BAK A AN, R R KB,




2 A b, XX P A RRE L EA . Bk,
LiEH T TET P ERMA, ATEB IS T LK
A “&fﬂfﬁﬂ’%%, Rt FARR AR, A AR
WFeg,” Rad, ARAK L EBAFIIRA Bz A
B PEALERZRBAL S, ZTEEFER %}H&
By ERE, RREMEHRT

Bwg kY, #HAT SR R — AR R 8
?wo*ﬁxwéﬁﬁﬁﬁﬂﬁ*%ﬁﬁ”%ﬁ”'ﬁ
AEHEMFIANFOHREL LY SHG, BEEMA
%%xa#%-%aﬁ@ AR XAZ B &R RAARE
F Y, b AFSER LY, BAANREFTHHF S MiEZ
%“ iﬂ%“,&ﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%,xmimmﬁi
R 46 &E-Z—Lﬁjfﬂ/h 47

F8 Zhushi Notes

—. MU a4
This is an abbreviated compound sentence, meaning ( % 7 A ) 4w R B34 4, #AHAT 4. Other

interrogative words, such as i , #FJL | /& 4 can be used in this way to indicate hypothetical relationship.
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Pinyin text
Shéi Shudhua Geng Zhijie?

Yiban rénwéi. Zhonggudrén zai bitdodd zijf de guandidn hé taidu de shihou.
wangwdng bijiao hdnxu. wiwdn. ér Xifangrén zé bijido zhijie. xidng shud shénme jiu
shud shénme. Bird shud., zai gitzhi de shihou, Zhonggudrén wangwdng bu hdoyisi
zhijie xiang lGobdn tichd gongzi de yaoqid; Zhonggudérén bijiao zhongshi “mianzi”,
yinci bd xiang Xifangrén nayang zhijie jujué biérén hud bidodd bu téng de yijian;
Zhonggudrén ba tai shanyl chéngzan biérén. y& bd tai hdoyisi jieshou biérén de
dangmian chéngzan; shénzhi, jushué Zhonggué lianrén zhijian shud “wd ai ni” de
pinlti y& dada di ya Xifangrén.

Blgud. rigud wdmen zixi guanchd géng dud de xianxiang. jiu hui faxian shishi
bing bushi zhéme jiandan. Xifangrén shuchua ydushihou y& hén wéiwan. Bird, rdgud
yi g& Yinggudrén hud M&igudrén ting ni shudle bantian. ranhou gé&i ni l6i yi ju “it’s
interesting”(“ting yduyisi”), nf gianwan bié yiwéi ta zhén de hén gdn xingqu. giagia
xiangfdan. ta hén k&néng shi zai bidoshi ta dui zhé shi bu gdn xingqu. hudzhé dui ni de
guandidn buyiwéirdn.

Xiangfan, Zhonggudérén shushud ydushihou yé& hén zhijie. You yi wei zai Méigud
gongzud de Zhdnggudrén, ydu yi tian shoudao yi wei Méigud téngshi faldi de dudnxin,
shud ta juéde ziff tai pang le. juéding kaishi jianshén. Yashi. zhé wei Zhonggudrén jit
zhénxin-shiyi de guli ta shud. zhége juéding h&n h&o. jianshén dui ta de jiankang ydu
hdochu. bing bidoshi rigu® xayao. k&yl gén ta yigi qu jianshén zhongxin yundong.
Méi lidoddo, nd wei M&igué téngshi shoudao huifu ythou, qué xiang biérén baoyuan
zhé wéi Zhonggudrén méiydu limao, jingrén rénwéi ta tai pang. shi zai gishi ta. Zhe
rang zhé wei Zhonggudrén gdndao mominggimido. Houldi, ta gingjidole rudgan wei
Mé&igué péngyou, tamen jianyl ta ythou kéyi zhéme shud: “Wo [1jig nY, bagud gishi ni
ba yong jianféi, xianzai zhéyang ting hdo de.” Bagud. shi bu shi dadudshu M&iguérén
dou rénwéi yinggai ract huidd, zhé weéi Zhonggudrén yé hdishi bu gén quéding. Zhiyu
shifdu shiydong ya gita Xifang gudjia, na jit géng ndnshud le.

Zdngde-ldishud, jinxing wénhud bijido shi yi jian ydu hén da “féngxidn” de shiging.
Yi zhéng wénhuda dangrdn ydu ta ziji de yixié diéinxing tézhéng. dan gishi méi zhdng
wénhud néibu dou shi fuzd dudyang de. bijing mé&i gé rén déu shi bu yiyang de; ling
yi fangmian. bu tédng wénhua zhijian suirdn ydu mingxidn chayi. dan y& ydu xtidud
gongténgdian, yinwei rénxing bijing you xtidud xiangtong zht chu, géng hékuang. suizhe

shidai de baduan fazhan, bu téng wénhud jian de jigordng y& zai baduan jiashén.
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HRHE IR 3L B2 6]

Answer the questions according to the text.
A 2—fiNA, FRAEREESE . 7
5 ABERRD? RSP R T =AM 46 T2
—AMNEEE N FEAKE T —& 281457
EAFEAZLE2E L4 £ BRI FaY?

A EBALT AP B A L FI?

HA A BBAT AR AR R 2

AN i e

IRIBIR R SRR
Retell the text according to the following clues.
— A K PR A

Wig: REFRIMNER /X TLRPESLELL, BtAaBRMARNMT?
Discussion: What are the similarities and differences between the culture of your country/
region and Chinese culture?

BS /= Ylydn Didn Language points

®=E

Adverb: used to describe situations that often occur under certain conditions
. YEAAARZACHAEfFSENRE, BERESE. £4.

2. EWAREAEAN R0 R)E— B SRR G 13,

3.0 BRATEWAACERFARIR N, 42423 B R A A2 — AL .

4. FNEATHFAE, BES R RITFRSG

Compare: % & means often, happen frequently. % % can be used for future actions.
5.t RHES AR, (Xt ERIE AR )

6. ABRMASEFFIE, (X A ZEMASGEELE )

o

It is used after a description to mean that the situation is different from the aforementioned.

I —&kd, YTEALRAQCHALFLSEANNEK, BEKESE, £k, RBRFTARKEE,
2. HEHIEIIERAT I FL, MAMNRE-AZETRFHA,

181
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3. XBHERAEFFTRRAE, BeRlEy %
4, BREALEZERT, ZFUNRENRL S, Skt ik, RERKLIREL,

® E5T
Verb: do exceptionally well in something
I PEARKETAREANA,
2. WIRETRER, B|—A#3ykbkshae L EIR 2 3T A
3. "RMABRAZAET EEHEHTEARET AT 425,
4. JeRARETH MR, ARe9— R TRRIE 24 DB,

ST

Adverb: just, exactly, precisely

1. RFFAHARAHAGRESE, AL, RERTRREAR TR ZFRESAR, XA IRGIE
AKX,

2. Rk aE, RIS ERTI, PTOAKER R BiE,

3. ERFT I ARE, AR NE, BEESTFREZGIE,

4. RERAANBERAMRGIDID, a8 — MR, KRR,

+© ERBRHEY
It is so strange or unusual that it is hard to understand.
1. XX fe P EBAKBELHAL,
2. WAREZT? HRMAHELARE, LLELILL,
3. RMBATFEEL AWM -2, Rl iR, REFTREN,
4. RELADKE—RERGIKRE, TRERIMARITER,

+“ &H5F

Numeral: a number of (typically used in written Chinese)

EFer ETIA FTEA & TR
BR, wiEHETETRLENA,
FTH, TERTMALAZHE, BRRK, ARELRD,
OGP AR M A & (X T A7 BRI X IR0 5T A ),
R Afethag 5 FAREAE TR, FHRMNFBEK,

b=

Rk
To summarize and generalize the aforementioned ideas or contents
1. B#R#, #TIMBER—AARX “RE” FK,
2. RERIL, RAEMAETEFETRIFORY
3. BHRHL, PEIMH XA TE AT T @RI,
4. AR AL, TAELBM, HAREST EIL, RETERI, AMFA,
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e HR

Characteristic or representative of a particular kind of person or thing

I —AXLRAC AT — LR UWRIE, 2AREHFLAFARRLE SHY,

2. k%%, FAALARGERRE,

3. tedyumiR Al EAREM T ATHFAERSYT,

4, XFBDBLEGAD A EIRTF, —EILLRBRAE ) IAFEZHET .
'R‘ — oy

An aspect or part of something
TE B A RS GBS B B RRLE ARR A ER LB AR

. RAXHAZRIZERAARER, FPLAH SAR L,
2. YT e B XRAAFHUME SRR S, RFRERT S
3. EMECEIENERTAEREH S FHEE, —FTF3R2T ZHRGES,
4, FICXRABGTHH B EHILRETRT .,
B e , () faum--ee--

moreover, besides, in addition, furthermore

1. ABREFEAREZR, RITA, MAER KGR LK, B ALE 8 X a8 mig
2. RELBXAWMT, EMAUSIBETHERT, htAwLT, HEKRRE—HE,

3. e WE MG — ARG, FTUILERTEXEF, ERFZHET)

4. HRIFEFEAE, RIZOURIERFH, TR ES — Kk,

5. AR AR, FARELEX 2 H e, it T RS — 2L P,

If it is used in a rhetorical tone, it implies certain result or situation is inevitable, needless to say.
6. ATHMELFEUSEHMARAT , MUARLARELR?
7. PEAAEMRE, B “HEEVEEE", BATILRIER R PRI R

& SEMRATF

Complete the sentences.

1. XTXHF, RNZTH o (FF)
2. ERFEFEGEE, PEA o (424%)
3. BXMHRBRARG FELAE, o (FATI)
4. FIJHFIEAKMAE, o ()
5. EshAERMGZ, K2, K¥b, WA, BE, ATA, o (&7)
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X4k &E  Wénhua Didn  Cultural notes

Hh PG SCAAZ I B
History of Sino-Western Cultural Exchanges

The initial exchanges between China and the West started with the opening of the Silk Road in the 3rd
century BC, among trade of silk, tea, spices, and other businesses along the road. With the development of
trade and the introduction of Buddhism in China, cultural exchanges between China and other countries
gradually reached a climax in the Han (206 BC — 220 AD) and Tang (618 — 907) dynasties. Translations of
Buddhist scriptures have also brought a new pool of vocabulary into the library of the Chinese language.
The great geographical discovery in the 16th century made direct contact between China and the West
possible, and the opening of new sea routes enabled the flourishing porcelain trade. Another climax of
cultural exchanges between China and the West happened in the late Ming (1368 — 1644) and early Qing
(1616 — 1911) dynasties. On the one hand, European missionaries from the West, through compilations and
translations, spread advanced Western scientific knowledge in China. On the other, ancient Chinese classics
and philosophical thoughts that ended up inspiring European philosophers during the Enlightenment also

spread to Europe as the letters and treatises of missionaries traveled overseas.

184



The number after the word represents the ordinal number of the text.

I = I e

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

JEIE dizhéng/11.2
2R anle/11.1
& 3L anlesi/11.1
208 anxin/4.1
ZH anjian/11.2
Fe ba/3.1
& B & bdirmeng/5.2
#£ 4 bainian/3.2
#£4¢ baitus/11.1
ik banfa/3.1
F X bantian/12
#7E banyan/8.2
#% 8% bangwan/4.2
# 8 bsolin/7.2
1Ri8& baodao/11.2
# bdo/9.2
.3 baogian/s.1
2% baoyuan/12
H beid.l
7% benbo/9.2
A bén/11.2
A3 béndi/9.2
AF bénke/4.2
e bili/1.2
IR bixa/8.2
2 biyao/7.2
5% bijing/5.2
# %, bimian/11.2
#le bianpao/3.2
12 bian/9.1
1% 4] bianh/7.2
A7 & bidozh/6

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

%9 bidoming/11.2
F bigoshi/12

3t bing/4.1

J% ¥ bingtong/11.1
i+ boshi9.2

#h bu/4.1

4F budé/7.2

B baduan/8.2
45 bufdng/11.1
FA| bal/4.1

A buxia/6

R ZF buxidozi/11.1
TRVA A R
buyiwéiran/9.2
AT buydude/7.2
T4n buzhi/9.1
A& buzh/2.2

17 bumén/7.2

£ cal8.1

Mg cdifu/1.2

K7 caiféing/3.2
#Z cdipito/5.1

A cang/2.1

RAF caozud/7.2

W céng/1.2

W 22 céngjing/5.2
£ % chayi/12

7= chénpin/7.2
Wik changtdn/6

Y8k & chéo youyd/1.1

s 4o B

chénxin-rdyi/9.1

1845 % 5| Index of Vocabulary

63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.

85.
86.
87.
88.

89.
90.
91.
92.

# chén/3.1

# chéng/4.2

#R»F chénghu/8.2
#H chéngzan/8.2
1% chéng/8.2

A& chéng/5.2

MK chéngzhang/4.1
ARAF chéngnidn/8.2
MK chéngtian/4.1
A chéngwéi/6
K42 chéngdan/8.2
W Z chéng 1i/10.2
WAL chéngzhen/s.2
#2 )% chéngdu/1.2
P chikd/4.l

iR 3| chidao/3.1

iR F- chiz&o/7.1

# % chongdang/8.2
Fd chou/2.2

$ A chd ndinti/2.2
#1 - cha-/3.2
PRz 4k
chicizhiwai/5.2

% chixi/3.2

P& 4 J& chixiye/3.2
K2 chuli/2.1
#RER
chudnzong-jiedai/9.2
7% A, chuangi/10.2
#) 7 chuangban/4.2
4] 3k chuangye/s.2
3% chanyun/3.2
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